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2 Preface to the Wisdom of the East Series €90

Cultural exchanges are of significant importance to the existence
and development of human society. Mr. Ji Xianlin once pointed out
that cultural exchange was one of the major driving forces for the
progress of human society. It is inevitable that communications
and exchanges will occur among different cultures. As a result,
the interaction and mutual enrichment of cultures contribute to the
formation of a diversified world featured by cultural prosperity."”

The cultural exchange between China and ASEAN countries,
in the trend of mutual communication and interaction, also boasts
of its own unique strengths. First of all, China borders many
ASEAN countries both by land and by sea, and intermarriage
and transnational settlement are common, all of which lay a solid
foundation for cultural exchanges. In addition, the “Maritime Silk

[1] Ji Xianlin, "Preface to Cultural Conflicts and Integration”, in Cultural Conflicts and Integration,
edited by Zhang Dainian, Tang Yijie, et al. Beijing: Beijing University Press, 1997, p.2.
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Road” developed by ancient China and other countries has helped
pave the way to a smooth economic and cultural exchange between
China and ASEAN countries.

People from China and ASEAN countries use different languages.
Thus, to conduct a successful dialogue in the cultural field requires
the involvement of translation and oral interpretation. Historical
records show that the oral interpretation among people of China and
ASEAN can be dated back to the Western Zhou Dynasty (1122-771
B.C.). It is also known that translation started to boom in the Ming
Dynasty, which was five hundred years ago.

In the past five hundred years, a large number of Chinese cultural
works were translated into many languages of ASEAN countries and
many of which have been integrated into their local cultures. China
has also translated a lot of works of ASEAN countries. Translation is
beneficial to inheritance and development of culture and upgrades
the cultural exchanges between China and ASEAN to a higher level.

As Mr. Li Kegiang , Premier of the State Council of the People's
Republic of China, pointed out in his speech at the opening ceremony
of the 10th China-ASEAN Expo held in Nanning in September, 2013,
China and ASEAN jointly created “10 golden years” of cooperation.
And he called on both sides to upgrade their cooperation to a new
level by creating “10 diamond years”. In October, 2013, General
Secretary Xi Jinping emphasized, in a meeting with Chinese
diplomats, the importance of introducing China’s domestic and
foreign policies to other countries and regions, and making Chinese
voice heard in the world. Xi also pointed out that "Chinese Dream"
should be connected with her neighboring countries’ dream of a
better life and with the development prospect of those countries so as

6 Translation of Selected Sayings from the Analects



to build up a community of shared destiny. Against such a backdrop,
it's of both historical and current significance to translate Chinese
classics and introduce them to ASEAN countries.

Exchanges are reciprocal. According to The Book of Rites,
behaviors that do not reciprocate are not consistent with rites.
Like ASEAN countries, China has had excellent foreign cultural
works translated and introduced domestically, and also translate
and introduce to the outside world the essence of local culture and
thoughts. Guangxi Normal University Press, one of the top presses
in China that focus on enhancing the influence of the humanities,
made the decision to publish The Wisdom of the East Series. It is not
only a big event in Chinese academia, but also a necessary choice
for China and ASEAN to communicate with each other and enhance
mutual understanding. Guangdong University of Foreign Studies,
and Guangxi University for Nationalities, the main undertakers of the
translation project, are both national non-universal languages training
bases for undergraduates and boast strengths of ASEAN languages.
Cooperation between the two universities and the press will surely
facilitate dissemination of traditional Chinese culture to ASEAN
countries.

UNESCO officials hold the belief that cultural exchange is a
new phenomenon of globalization.””” We hope that our efforts could
breathe the spirit of this historical momentum and help ASEAN
countries understand Chinese culture better.

Liu Zhigiang
January 25, 2015

[1] "Speech of Katerina stenou, Director of Division of Cultural Policies and Intercultural Dialogue",
from East Asia's View on World Culture. Beijing: Beijing University Press, 2004, p.3.
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©¢3 Foreword €90

The Analects is a collection of sayings and ideas of Confucius, a
great thinker and educator in ancient China and founder of Confucianism
and his disciples. It’s the most important classics for the Confucian
school. Written by Confucius’ disciples and his disciples of disciples
at the early Warring States Period(476 BC-221 BC), the book covers
the views of Confucius and the Confucian school on politics, ethics,
morality and education.

Confucius is the kernel of the Analects. Confucius lived in the
Spring and Autumn Period(770 BC-476 BC) of Chinese history, who
was born on 28 September 551 BC in the State of Lu and died on 11
April 479 BC. Confucius’ family name and personal name respectively
was Kong and Qiu and his courtesy name was Zhongni. Confucius was
one of the most learned persons of his time and was revered as Master
Kong, the Sage Master and an “Exemplary Teacher for All Ages™ by
his later generations. Confucius was at the 1st place of UNESCO’s list

Foreword
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of world’s top ten cultural celebrities. Most of the Analects records the
ideas of Confucius and his behavior, manners and personality. And the
book also displays distinct personalities of some of Confucius’ disciples,
like straightforward and rash Zilu, mild and studious Yan Hui, smart and
eloquent Zigong, unrestrained and unconventional Zeng Xi, all leaving a
deep impression on readers.

The Analects literally refers to a collection of sayings. The current
version covers 20 books and the name of each book is the first two to
three words of the first chapter of the book. As a collection of sayings,
the Analects is compiled in a bit arbitrary way, yet each book has a
relative concentration of themes and the books are logically connected
to some degree.

The Analects covers politics, education, philosophy, literature and
other aspects. It is divided generally into two parts: self-cultivation
and the practice of government. Self-cultivation is concerned with
being a person with the characteristics of humaneness, a high
standard of morality, filial piety, respects for elder brothers, leniency,
trustworthiness, honesty, generosity, studiousness, agility and many
talents. A plethora of chapters of the Analects talk of the man of noble
character. It’s a general concept and stresses the pursuit of noble
character and teaches people to be extraordinary persons. To help people
achieve the goals, the Analects puts forward the behavior criteria and
moral requirements of the man of noble character. For example, the man
of noble character knows the value of righteousness while the mean man
knows only the importance of gains and the man of noble character is
slow in his words, but quick in his deeds( book of Li Ren) and the man
of noble character seeks harmony rather than uniformity, while the mean

man is the opposite (book of Zilu). Confucius paid great attention to
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education and taught his students tirelessly. He advocated individualized
teaching and education for all without discrimination. With this in mind,
Confucius broke the tradition of schools running by governments and
started private teaching.

The practice of government in the Analects can be generalized into
the following points: the foundation of running a country is that the
ruler behaves like a ruler, the minister like a minister, the father like a
father and the son like a son(book of Yan Yuan); Rulers should be self-
disciplined and pay attention to credit. They should rule their countries
with the power of morality and take care of their subjects. If a ruler
behaves properly, how can it be difficult for him to rule his country?
If not, how can he ask his subjects to be right in their doing? (book of
Zilu). To rule a middle-sized state, the sovereign should be serious about
his ruling over the state, keep his word and do not fool the common
people, practice economy, properly use officials and use the common
people to do public works in the slack season(book of Xue Er). The
basic methods of running a country lie in selecting talented people,
making the country prosper, cultivating people and making rules; Set a
good example, forgive small mistakes and promote talented people. (book
of Zilu) Ranyou asked, “If the country is populous, what should be done
to the population?” The master said, “Enrich them.” Ranyou asked,
“When the population is rich, what else should be done to them?” The
master said, “Educate them.” (book of Zilu)

The Analects provides the firsthand information for the study
of Confucius and Confucianism. The ideas, principles and theories
established in the Analects exert far-reaching influence on its future
generations. Zhao Pu, the politician in the Northern Song Dynasty

(960 AD-1127 AD) said that the country can be well governed even by
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